English as a global contact language has been conceptualised as (1) geo-localised Englishes, (2) English similects, and (3) transcultural multi-lingua franca. Although taking a simplified and reified approach, the first framework of geo-localised Englishes has contributed to raising awareness of global diversity in English use and corresponding innovative classroom practices. Meanwhile, the second framework of English similects has taken a lingua franca approach between different first-language (L1) users, and provided insight into omnipresent multilingualism across interactants beyond particular speech communities. However, from a complexity theory perspective, geo-local communities and interactants' L1s are just among many complex social systems, and thus neither the first nor the second framework is capable of fully explaining what emerges from communication through the language in question. The third framework of transcultural multi-lingua franca seeks to comprehend the full range of multilingualism, or broadly conceptualised translanguaging with multiple 'languages', which emerges across individuals, time and space. It also takes notice of both the border-transgressing nature of culture and the possible transience of salient cultural categories in global communication.
pedagogic issues, implications and applications of EIL/WE, including recent examples of Marlina and Giri (2014) , McKay and Brown (2016) , Matsuda (2017), and Marlina (2018) . It seems that the field of EIL/WE has led pedagogic innovations vis-à-vis the global spread of English, even if they are based on the false premise of presuming geographically-bounded linguistic systems in global encounters.
English similects
We cannot simply equate the L1-based lects with dialects, but could speak of them instead as 'similects', because they arise in parallel, not in mutual interaction. In short, there is no community of similect speakers. [...] They remain forever first-generation hybrids: each generation's, each speaker's idiolect is a new hybrid. (Mauranen 2012: 29) Given the current prominence of English communication across geographical boundaries and often with no close association to any physical communities, English is commonly observed to be situated along with multiple other languages. After all, those estimated over three quarters of the more than two billion generally use English as an additional language. Their linguistic repertoires are inevitably hybrid, embracing the influence of their diverse L1s. In this regard, Mauranen (2012) proposes the above notion of English 'similect', which refers to an English lect shared by the speakers of the same non-English L1 (e.g. the Japanese English similect). While "there is no
[speech] community of [the same] similect speakers" (ibid.: 29), each English similect shows fluid, contingent similarities (and differences) in contact with other English similects. She explains this phenomenon as "second-order contact", since English similects themselves may be considered to be contact languages which, in turn, contact each other.
ELF research targets a communication scenario involving diverse English similects but not excluding L1 English from different origins. It has demonstrated that what is crucial to achieve interactional purposes are pragmatic strategies, particularly accommodation (e.g., Beebe and Giles 1984; Jenkins 2000 Jenkins , 2014 , rather than specific linguistic features.
3 Closely related to this is the empirically-based awareness that linguistic resources are variously adaptable (e.g., Seidlhofer 2009 Seidlhofer , 2011 , and that Anglophone cultures are neither embedded nor inexorably linked to the language (e.g., Baker 2009 Baker , 2015 . In turn, whether they self-identify or are identified as speakers of a particular English variety, those who are skilful in both pragmatic strategies and the appropriation of linguistic and cultural resources in communication should be seen as capable users of English as a global contact language.
Influential as it is, the notion of English similects is subject to some minor caveats. 
Conclusion
The present article has examined three different ways to conceptualise English as a global contact language. The first framework (i.e. geo-localised Englishes) identifies it as contact between the dialectal varieties of WE or contact between national or regional Englishes. Such an inter-national approach "follows the sociolinguistic tradition of variety description with a primary concern for the relationship between language and community" (Widdowson 2015: 363; original italics) . No matter how simplified and reified this approach may be, the field of EIL/WE has contributed to raising awareness of global diversity in English use and corresponding innovations in classroom practices. The second framework (i.e. English similects) no longer relates the global contact language to its speech communities, and instead identifies it as second-order contact or contact between contact languages of English and diverse L1s.
Such a lingua franca approach has made "an enquiry into the relationship between language and communication, how linguistic resources are variably used to achieve meaning" (ibid.; original italics). The concept of second-order contact clarifies the discrepancy between the monolingualism of an idealised speech community in traditional SLA and currently omnipresent multilingualism across interactants beyond particular speech communities.
In close relation to the second one, the third framework ( 
